Tdax’aa
Shaadaax’ =x'éiddx sh kalneek

Awé

wé ax yaagu ylkt
"Guide”™ yéo dusdagun,

a ylkt &wé &t naxakixch.
Asgeiwu.

Awé,

yéi xat duwasdakw

Lingit x'éindx

Shaadaax’.

Awé yé 10
yd ax saayinax &dwé

dwé xat wooxoox Geetwéin.

Ch’dagu aayi

ch’ 4akw woonaa.

Yées yaddk’wx xat sitee. _
Tle ch’u yées yaddk’wx xat sateeyldax
s’eenda yaakw ax jee yéi wootee.

I had

nineteen hundred and six model,

tle shéogundx come outx yaa nastéeni. 20
Awé wé

déix ax jeex’ sitee wé yaakw tlénx’'.
Y4 hdoch’i aayl 4wé
ax yéet jeet xwasitée.

72

Mosquito
told by Robert Zuboff

It was

in this boat of mine,

it was called "Guide,"

I would travel around in it,
seining.

Well,

my name

in Tlingit

is Shaadaax’.

It was

because of my name

Geetwéin called me over.

The one of long ago,

he died long ago.

I was a young man.

From the time I was a young man
I had a seine boat.

I had

a niggteen hundred and six model,
from when they first came out.
I had :

two of these big boats.

The last one

I gave to my son.

But he wrecked it.
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74 Shaadaax’, "T4ax’aa"

Tle akawliwdl’.

He wrecked the boat,

wé a ylkt &t naxakixji aa kundx.

Awé yd4 ax saayl askéo dwé

yéi xat yawsikaa: .

"Ax tuwdx’ dyd sigbéo i een kundax daak
kaxwaneegi

vd 1 saayi.”

Yu dakkd dyd

dx’ yéi haa wooteex.

Tlax dyd woot’éex’

haa kusteeyil d4x’.

Y4 xdat.

Ya el’kaaddx

haa x’éi kei x'dkch.

Y4 xdat.

A dy4 tlax daat ydx sdyd haa x’'éi yak’éi

yd xdat.

Kunax

yat’ éex’

kusti yéo dakk4.

Wda t’éex’i sdyd

ch’d 4 wooch isxd

aantkeeni.

Kusaxa kwdan kudzitee

wé gaaw.

A dwé

a daa yoo x'’atula.atgi nooch,

y4 el’kaadéi haa wulgdas’'i.

A daa yoo x’atula.dtgi nuch.

Ch’u a daa yéo x’atula.dtgi 4y4.

Y&

tléix’ yateeyi aa

yd family 4yd has du x’axan.ddi 4dyd

yaa kunak’éin.

Ayd tléinax yateeyi aa 4dyd

tle aawal’éon,

oogaajaagi dtgaa.

Tléil yeik wugoodi &yd yda

du yinaadéi aa du kéek’ du eegda koowashee.

Tle hd 4yd tsu tléil
tléil yeik woogoot.
L yeik ugdot d&yd
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R. Zuboff, "Mosgquito"

He wrecked the boat,

the same one I used to go around in.
Then, knowing what my name was,
Geetwéin said to me:

"I would like very much to explain to you
this name of yours.™

We were living there

in the Interior.

Our life there

was so hard.

The salmon.

From the ocean

they would come up for us to eat.
The salmon.

And these how good they tasted to us,
the salmon.

It was very

hard

to live in the Interior.

It was so hard

the people

ate each other.

There were cannibals

at that time.

That was

what we would tell about

when we migrated to the coast.
What we would tell about.

What we would still tell about.
There was

this one

family whose food

was getting scarce.

Then one of them

went hunting

for something he could kill.
When he didn’t come back down
his younger brother went to search for him.
Then he

didn’t come back down either.
When he didn’t come back down
the youngest one,

maybe he was seventeen years old,
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76 Shaadaax’, "Téax’aa"

vd kik’i aa,

gwdl jinkaat tdakw ka daxadooshy,

gwal Jjinkaat tdakw ka nas’gadooshéox gi usti

yd kik’i aa, 70

ch’a yaa nasgdx dyd du hunxu hdsgaa yaa
kunashéen.

BRyd ddak yd shaa x'dak

da kahda dyd awsiteeni kda 4yd.

Ch’u tle dyu awsikéo

kusaxa kwdanx sateeyi.

Ash xdndei yaa nagut. Tléil aadéi awoonaxdihaani
yé a ndk. Ch’u tle wdudlit’ix'ee 4t ydx
dyd. Akoolxeéitl’ dyd yéi ash wusinei.

Tle ash xdndei yaa nagudi 4wé tlé ash
shaawaxich dwé

kusaxa kwdanch dwé shaawaxich.

Wudzigeet,

da wdzigeet. 80

Wda sd du toowd yak’éi wé kusaxa kwdan.

Raddx awsitaa wé yaddk’w

tle gwéil tdodei,

gwéil tdodei.

Tle aawayaa

du aanidei

du hidi 4t la.aa yéidei.

Gdan dwé

gdan x’awoolx’ 4wé kaax yéi awdzinei

wé du ydanayi. 90

A yeedéi

du hidi yeedéi neil uwagqiit wé kusaxa kwdan.

Wé yaddk’w ku.aa dwé

wé ydanaa tdowu.

Awé akoo.aakw dwé a tdoddx kei wugoodi.

Alk’ Sots yda tix’

tix’x’i sdani xaat &ch daa wdudzi.axu wé ydanaa.

A téodax kei gbot &wé

du jéet wujixin wé kusaxa kwdan x'us’i.

A yayeex kei uwahdn gdannax.4&. 100

Ch’u tle gdannax.da ylux yaa yanas.éini teen 4dwé
ashaawaxich.

Tsu ashaawaxich.

Tsu ashaawaxich.

Tsu ashaawaxich.

R. Zuboff, "Mosquito"

maybe eighteen years old,

the youngest one,

was crying as he kept on searching for his
older brothers.

Inland between the mountains

when he reached there he saw it was the man.

He immediately knew

it was a cannibal.

It was coming toward him. He couldn’t run from
it. He was like a frozen thing. It was
fear that did this to him.

When it came near him it struck him on the head,

the cannibal struck him on the head.

He fell,

he fell there.

How good the cannibal felt.

It picked him up from there, that young man

and put him into a sack

into a sack.

Then it packed him on its back

to its territory

to where its house was standing.

Outside

out by the entrance it removed

its pack.

The cannibal went inside

inside its home. '

But the young man

was inside the pack.

He was trying to get out of it.

He broke those ties,

small strings of spruce roots tying the pack.

When he came out

he got the cannibal’s club.

He waited where it was going to come out.

As it stuck its head out, he struck it.

He struck it again.

He struck it again.

He struck it again.

He said,

"I know I killed this cannibal.

But it did a painful thing to me.

It killed two of my older brothers.
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78 Shaadaax’, "T&ax’aa"

Yéi x’ayakd

"Xwasikéo 4yd xwajaagl yda kusaxa kwdan.

Ha néekw déin ku.aa yd4 xat wusinei.

Ax hinxu hds dyd dédxndx aawajék.

Wda sgl s’é g¢ xwsinei gé tsu tsu

néekw déin naganeiyit x4.

Yak’éi shdkdel 110

du yeet aaxwa.aagi kei xwsagaani.”

A ydx dwé

shéot ada.dak,

tle a kdt aawaxit’

wé x’aan kdt aawaxut’

wé kusaxa kwdan.

Tle ch’as a kél't’i da yéi teeyl dwé

tléil a daax’ yankdx toodashatx.

"Wda sgl s’é gé xwsinei wé kusaxa kwdan
kél’t’i gé?"

Ayd ch’a 1 a daa yankdx toodashdtxi dwé
awli.éox, 120

wé kusaxa kwdan kél't’i dwé awli.dox.

Kaawaylx’ ydo woonei &wé,

tdax’aax wusitee.

Ach 4wé tdax’aa

kuwustdax’i,

ch’u tle koodzi ydx 4wé yéo kusineik; ch’u
kusaxa kwdanx dwé sitee yeisu.

L yoo awoodldkwgu ku.aa dwé

du tuwda sigbo yd kaa sheiyi kaa tdotx kei
akawujeill.

Yéi dwé wootee.

Dikée Aankdawu yd Lingit’aani 130

‘awliyéx.

Kunax haa wsixdn,

haa y4 Lingit’aani ka.&4di.

Ch’a 4 4y4 ch’'a yd Lingit’aanich d4yd wliyéx

yd tdax’'aa.

Ach 4yd yéi

a daat sh kalneek

kudzitee, da yéi haa teeyi dyd Téslin,

Téslin.

Y4 da tlein tuwdn &yd ‘ 140

ya

Caribou Cross

R. Zuboff, "Mosquito"

What more can I do to make it feel more pain?

Maybe it will be better

if I build a fire under him, and burn him up."

So just like that

when he built a fire,

he pulled him into it,

he pulled the cannibal

into the fire.

When only the ashes were left,

when he couldn’t make up his mind, he thought,

"What more can I do to the cannibal’s ashes?"

And while he couldn’t make up his mind, he
blew on it,

he blew on the cannibal’s ashes.

They went into the air,

they became mosquitos.

That’s why mosquitos

when they bite someone,

hurt you bad, théy’re still the cannibal;
even today.

When it can’t do this

it tries to take all the blood from a person.

That’s what happened.

The Lord above created

this world.

He loved us very much,

us in this world.

Mosquitos

were created by the world.

That is why

there is a story

about it, when we were living in Teslin,

Teslin.

It’s beside the big lake.

The place

is called

Caribou Cross,

the place where animals cross.

Right near it is called Teslin.

There are many people there,

we are many.

We are still there.

They speak our language.
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yéo

Shaadaax’, "Téax’aa"

duwasdakw yda

yé at gutu.4ddi anax naa.aadi yé.

A xdnk’ &yd yéi duwasdakw Téslin.

Ayd
haa
Axl
Haa
Yéi
Yda

shayadihéin,

shayadihéin.

ch’a yeisd da yéi haa yatee.
x'éindx yoo has x'ali.d4tk.
4yd yéndei shukgwatdan.
yeeddt

y4 at ydtx’i teen
sh kakkwalnéek
Dleit Kda x'éindx.
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R. Zuboff,

This is how I’1ll end it.
And now

I will tell stories

to the children

in English.

"Mosquito"
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